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CÉRÉMONIAL 

POUR  LA 

BÉNÉDICTION  D'UNE  CLOCHE 


Règles  générales  concernant  la  Bénédiction 
des  cloches. 

Les  cloches  des  églises  doivent  être  bénites  avant  d'être  pla- 
cées dans  les  clochers. 

On  ne  bénit  point  les  cloches  qui  n'ont  d'autre  but  que  de 
servir  aux  horloges. 

La  Bénédiction  d'une  cloche  doit  être  faite  par  un  Evêque, 
et  ne  peut  être  déléguée  à  un  simple  Prêtre  sans  un  induit 
Apostolique. 

DES   MINISTRES  NÉCESSAIRES 

Les  Ministres  nécessaires  pour  cette  Cérémonie  sont  un 
Diacre,  un  Sous-Diacre  (i),  deux  Acolytes  céroféraires,  quatre 
Acolytes  Porte-insignes,  ou  cinq,  s'il  y  a  un  Porte-croix,  un 
Thuriféraire  et  un  Porte-bénitier. 

Il  est  utile  qu'il  y  ait  aussi  un  Cérémoniaire  et  quelques  Clercs 
pour  présenter  les  objets  nécessaires. 

OBJETS    A  PRÉPARER 

On  dispose  dans  un  lieu  convenable  la  cloche  qui  doit  être 
bénite.  Elle  peut  être  préparée  dans  l'église,  dans  tout  autre 
lieu,  même  dehors.  On  la  suspend  de  manière  qu'elle  puisse 
être  touchée  à  l'extérieur  et  à  l'intérieur,  et  que  l'on  puisse  fa- 
cilement en  faire  le  tour. 

(i)  La  présence  d'un  Diacre  et  d'un  Sous-Diacre  est  supposée  dans 
le  Pontifical  à  la  fin  de  cette  Cérémonie  ;  on  pourrait  penser  que  le 
Diacre  va  se  revêtir  de  ses  ornements  au  moment  où  il  faudra  chanter 
l'évangile,  et  que  le  Sous-Diacre  n'est  pas  nécessaire.  Ces  Ministres 
ne  sont  pas  mentionnés  avant  l'oraison  qui  termine  la  Bénédiction  de 
la  cloche.  Après  cette  oraison,  nous  lisons  :  «  Demum  Diaconus  sa- 
cris  vestibus  albi  coloris  paratus  dicit  Dominus  vobiscum...  Finito 
Evangelio,  Pontifex  osculatur  librum  Evangeliorum  per  unum  ex 
Ministris,  Subdiaconum  scilicet,  sibi  porrectum.  » 


Près  de  la  cloche  à  bénir  on  met  le  fauteuil  du  Prélat. 

On  prépare  une  crédence  sur  laquelle  on  met  un  vase  d'eau 
à  bénir  avec  l'aspersoir,  un  vase  contenant  du  sel  ;  des  linges 
propres  pour  essuyer  la  cloche  ;  les  burettes  contenant  l'Huile 
des  infirmes  et  le  saint  Chrême;  des  vases  contenant  du  thym 
et  de  la  myrrhe;  l'encensoir  et  la  navette  (i)  et  les  manipules 
du  Diacre  et  du  Sous-Diacre.  On  dispose  en  outre  l'aiguière  et 
la  serviette,  et  de  la  mie  de  pain  sur  un  plateau. 

On  prépare  à  la  sacristie  les  ornements  blancs  du  Diacre  et 
du  Sous-Diacre  avec  dalmatique  et  tunique,  sans  manipules  (2). 

On  dispose  aussi  à  la  sacristie  ou  dans  un  autre  lieu  les 
ornements  de  l'Evêque,  savoir,  la  chape  blanche,  l'étole  de 
même  couleur,  le  cordon,  l'aube  et  l'amict. 

On  prépare  en  lieu  convenable  un  réchaud  avec  des  charbons 
allumés  et  des  pincettes. 

DE    LA    PRÉPARATION    A    LA  CÉRÉMONIE 

Le  Pontife  vient  d'abord  à  l'église  ou  au  lieu  où  ses  orne- 
ments sont  préparés,  avec  un  Chapelain  et  les  autres  Ministres 
qui  peuvent  lui  être  nécessaires.  Pendant  ce  temps,  le  Diacre 
et  le  Sous-Diacre  se  revêtent  de  leurs  ornements. 

Quand  l'Evêque  est  arrivé  au  lieu  où  il  doit  être  revêtu  de 
ses  ornements,  le  Diacre,  aidé  du  Sous-Diacre,  lui  met  l'amiet, 
l'aube,  le  cordon,  la  croix  pectorale,  l'étole  et  la  chape.  Il  re- 
çoit ensuite  la  mitre  des  mains  du  Porte-mitre  et  la  met  au 
Prélat.  Le  Porte-crosse  lui  présente  la  crosse. 

Des  cérémonies  spéciales  de  la  Bénédiction 
d'une  cloche. 

§  I.  —  DE  LA  RÉCITATION  DES  PSAUMES 

Le  Pontife  se  rend  avec  ses  Ministres  près  de  la  cloche  à  bé- 
nir, s'assied  sur  un  fauteuil,  gardant  la  mitre,  et  ayant  devant 
lui  le  Porte-livre  et  le  Porte-bougeoir,  et  récite  avec  ses  Mi- 
nistres les  psaumes  suivants  : 

(1)  Mgr  Martinucci  fait  préparer  un  réchaud  spécial  pour  tenir  lieu 
de  l'encensoir,  quand  il  doit  être  mis  sous  la  cloche  à  la  fin  de  la 
Cérémonie. 

(2)  V.  note  1. 


Psaume  5o. 


Miserere  mei,  Deus,*secûndum  magnammisericor- 
diam  tuam. 

Et  secûndum  multitûdinem  miserationum  tuàrum,  * 
dele  iniquitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitâte  meâ  :  *  et  à  peccâto 
meo  munda  me. 

Quôniam  iniquitatem  meam  ego  cognôsco  :  *  et  pec- 
câtum  meum  contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  coram  te  feci  :  *ut  ju- 
stificéris  in  sermônibus  tuis,  et  vincas  cùm  judicaris. 

Ecce  enim  in  iniquitâtibus  concéptus  sum,  *  et  in 
peccâtis  concépit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritâtem  dilexfsti  :  *  incérta  et  occûlta 
sapientiae  tuae  manifestâsti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundâbor  :  *  lavabis  me, 
et  super  nivem  dealbâbor. 

Audftui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam  :  *  et  exul- 
tâbunt  ossa  humiliâta. 

Averte  fâciem  tuam  à  peccatis  meis  :  *  et  omnes  ini- 
quitâtes  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me,  Deus  :  *  et  spiritum  re- 
ctum innova  in  viscéribus  meis. 

Ne  projîcias  me  à  fâcie  tua,  *  et  spiritum  sanctum 
tuum  auferas  à  me. 

Redde  mihi  lasti'tiam  salutâris  tui,*et  spiritu  prin- 
cipali  confirma  me. 

Docébo  iniquos  viastuas:*et  impii  ad  te  conver- 
téntur. 


—  4  — 

Libéra  medesangtiïnibus,  Deus,  Deus  salûtis  meas:  * 
et  exultâbit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  labia  mea  apéries  :  *  et  os  meum  annuntiâ- 
bit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  volufsses  sacrifïcium,  dedissem  ûtique  :  * 
holocàustis  non  delectâberis. 

Sacrifïcium  Deo  spiritus  contribulatus  :  *  cor  con- 
trïtum  et  humiliàtum,  Deus,  non  despicies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bonâ  voluntâte  tuâ  Sion  :  * 
ut  sedificéntur  mûri  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sacrifïcium  justftiae,  oblatiônes  et 
holocâusta  :  *  tune  impônent  super  altare  tuum  vî- 
tulos.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 

Psaume  53. 

Deus,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  :  *  et  in  virtûte 
tuâ  jûdica  me. 

Deus,  exaudi  oratiônem  meam  :  *  aûribus  péreipe 
verba  oris  mei. 

Quoniam  aliéni  insurrexe'runt  adve'rsum  me,  et  for- 
tes quaesiérunt  animam  meam  :  *  et  non  proposuérunt 
Deum  ante  conspéetum  suum. 

Ecce  enim  Deus  âdjuvat  me,  :  *  et  Dominus  suscé- 
ptor  est  animai  meœ. 

Avérte  mala  inimicis  meis,  *  et  in  veritâte  tuâ  dis- 
pérde  illos. 

Voluntarie  sacrifîcâbo  tibi,  et  confitébor  nômini  tuo, 
Domine  :  *  quoniam  bonum  est. 

Quoniam  ex  omni  tribulatione  eripuîsti  me  :  *  et 
super  inimîcos  meos  despéxit  oculus  meus. —  Gloria. 


Psaume  56. 

Miserere  mei,  Deus,  miserére  mei,  *  quôniam  in  te 
confïdit  anima  mea. 

Et  in  umbrâ  alârum  tuârum  sperâbo,  *  donec  trâns- 
eat  inîquitas. 

Clamàbo  ad  Deum  altîssimum,  *  Deum  qui  bene- 
fécit  mihi. 

Misit  de  cœlo,  et  liberavit  me  ;  *  dédit  in  opprobrium 
conculcàntes  me. 

Misit  Deus  misericordiam  suam  et  veritâtem  suam,  * 
et  eripuit  animam  meam  de  medio  catulorum  leônum  ; 
dormîvi  conturbatus. 

Fîlii  hôminum,  dentés  eorum  arma  et  sagîttas,  *  et 
lingua  eorum  glâdius  acûtus. 

Exaltare  super  cœlos,  Deus,  *  et  in  omnem  terram 
gloria  tua. 

Lâqueum  paravérunt  pédibus  meis,  *et  incurvavé- 
runt  animam  meam. 

Fodérunt  ante  fâciem  meam  foveam,  *et  incidérunt 
in  eam. 

Parâtum  cor  meum,  Deus,  parâtum  cor  meum;* 
cantâbo  et  psalmum  dicam. 

Exûrge,  glôriamea;  exûrge,  psalte'rium  et  cîthara  :  * 
exûrgam  dilûculo. 

Confitébor  tibi  in  populis,  Domine,  *  et  psalmum 
dicam  tibi  in  géntibus. 

Quôniam  magnificata  est  usque  ad  cœlos  miseri- 
cordia  tua,  *et  usque  ad  nubes  véritas  tua. 

Exaltare  super  cœlos,  Deus;  *  et  super  omnem  ter- 
ram gloria  tua.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 


Psaume  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et  benedîcat  nobis  :  *  illû- 
minet  vultum  suum  super  nos,  et  misereatur  nostrî. 

Ut  cognoscâmus  in  terrâ  viam  tuam,  *  in  omnibus 
géntibus  salutâre  tuum. 

Gonfiteântur  tibi  populi,  Deus  :  *  confiteântur  tibi 
pôpuli  omnes. 

Lasténtur  et  exûltent  gentes  :  *  quôniam  jûdicas  po- 
pulos in  sequitâte,  et  gentes  in  terrâ  dirigis. 

Gonfiteântur  tibi  populi,  Deus  :*  confiteântur  tibi 
pôpuli  omnes;  terra  dédit  fructum  suum. 

Benedîcat  nos  Deus,  Deus  noster,  benedîcat  nos 
Deus  :  *et  métuant  eum  omnes  fines  terra?.  —  Gloria. 

Psaume  69. 

Deus,  in  adjutorium  meum  inte'nde  ;  *  Domine,  ad 
adjuvândum  me  festîna. 

Gonfundântur  et  revereântur,  *  qui  quaerunt  âni- 
raam  meam. 

Avertântur  retrorsum,  et  erube'scant,  *  qui  volunt 
mihi  mala. 

Avertântur  statim  erubescéntes,  *  qui  dicunt  mihi  : 
Euge,  euge. 

Exûltent  et  laete'ntur  in  te  omnes  qui  quserunt  te,  et 
dicant  semper  :  *  Magnificétur  Dominus,  qui  dîligunt 
salutâre  tuum. 

Ego  vero  égenus  et  pauper  sum  :  *  Deus,  âdjuva 
me. 


—  7  — 

Adjûtor  meus  et  liberâtor  meus  es  tu  :  *  Domine,  ne 
moréris.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 

Psaume  85. 

Inclina,  Domine,  aurem  tuam,  et  exâudi  me  ;  *  quô- 
niam  inops  et  pauper  sum  ego. 

Custôdi  ânimam  meam,  quoniam  sanctus  sum,  * 
salvum  fac  servum  tuum,  Deus  meus,  sperântem 
in  te. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  ad  te  clamâvi  totâ 
die  ;  *  laetifica  animam  servi  tui,  quoniam  ad  te,  Do- 
mine, animam  meam  levâvi. 

Quoniam  tu,  Domine,  suavis  et  mitis  ;  *  et  multee 
misericordiae  omnibus  invocântibus  te. 

Auribus  pércipe,  Domine,  orationem  meam,  *  et 
inténde  voci  deprecationis  meas. 

In  die  tribulatiônis  mese  clamavi  ad  te,  *  quia  exau- 
dîsti  me. 

Non  est  similis  tui  in  diis,  Domine  ;  *  et  non  est 
secûndum  opéra  tua. 

Omnes  gentes  quascûmque  fecisti,  vénient,  et  ado- 
râbunt  coram  te,  Domine,  *  et  glorificâbunt  nomen 
tuum. 

Quoniam  magnus  es  tu,  *  et  faciens  mirabilia  :  tu 
es  Deus  solus. 

Deduc  me,  Domine,  in  viâ  tua,  et  ingrédiar  in  veri- 
tâte  tua  :  *  lœtétur  cor  meum,  ut  tîmeat  nomen 
tuum. 

Gonfitébor  tibi,  Domine,  Deus  meus,  in  toto  corde 
meo  ;  *et  glorificâbo  nomen  tuum  in  aete'rnum. 


Quia  misericôrdia  tua  magna  est  super  me  ;  *  et 
erui'sti  ânimam  meam  ex  inférno  inferiôri. 

Deus,  iniqui  insurrexérunt  super  me  ,  et  synagoga 
pote'ntium  quassiérunt  ânimam  meam,  *  et  non  pro- 
posuérunt  te  in  conspéctu  suo. 

Et  tu,  Domine,  Deus  miserâtor  et  miséricors,  *  pa- 
tiens  et  multas  misericordiae  et  verax. 

Réspice  in  me,  et  miserére  mei,  *  da  impérium 
tuum  puéro  tuo  et  salvum  fac  fïlium  ancillœ  tuse. 

Fac  mecum  signum  in  bonum,  ut  vi'deant  qui  odé- 
runt  me,  et  confundântur  :  *  quôniam  tu,  Domine, 
adjuvîsti  me,  et  consolâtus  es  me.  —  Gloria  Patri. 

Psaume  129. 

De  profûndis  clamâvi  ad  te,  Domine  :  *  Domine, 
exaûdi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tua?  intendéntes  *  in  vocem  depreca- 
tiônis  meae. 

Si  iniquitâtes  observâveris,  Domine  :  *  Domine, 
quis  sustinébit? 

Quia  apud  te  propitiatio  est,  *  et  propter  legem 
tuam  sustinui  te,  Domine. 

Sustinuit  ànima  mea  in  verbo  ejus  :  *  sperâvit 
anima  mea  in  Domino. 

A  custôdiâ  matutinâ  usque  ad  noctem  *  speret  Is- 
raël in  Domino. 

Quia  apud  Dôminum  misericôrdia,  et  copiôsa  apud 
eum  redémptio. 

Et  ipse  rédimet  Israël  *  ex  omnibus  iniquitâtibus 
ejus.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 


§11.  —  DE  LA  BÉNÉDICTION  DE  i/eAU 


Les  psaumes  terminés,  le  Pontife  se  lève,  se  rend  à  la  cré- 
dence  auprès  de  la  cloche,  et  fait  la  bénédiction  de  l'eau  :  il 
garde  la  crosse  et  la  mitre  pendant  les  exorcismes,  et  les  dépose 
pendant  les  oraisons. 

i^.  Adjutôriutn  nostrum  in  nômine  Domini. 
f.  Qui  fecit  ccelum  et  terram. 

Exorcisme  du  Sel. 

Exorcizo  te,  creatûra  salis,  per  Deumf  vivum,  per 
Deum  f  verum,  per  Deum  f  sanctum,  per  Deum  qui  te 
per  Eliséum  Prophétam  in  aquam  mitti  jussit,  ut 
sanarétur  sterilitas  aquœ;  ut  efficiaris  sal  exorcizâtum 
in  salutem  credéntium;  et  sis  omnibus  suméntibus  te 
sânitas  ànimae  et  côrporis;  et  effûgiat,  atque  discédat 
à  loco,  in  quo  aspérsum  fûeris,  omnis  phantàsia  et 
nequitia  vel  versûtia  diabolicae  fraudis,  omm'sque 
spiritus  immûndus,  adjuratus,  per  eum,  qui  ventûrus 
est  judicare  vivos  et  môrtuos,  et  sasculum  per  ignem. 
i^.  Amen. 

Bénédiction  du  Sel. 

f.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
i^.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
f.  Dominus  vobiscum. 
ïj.  Et  cum  spiritu  tuo. 


OREMUS 


Imménsam  cleméntiam  tuam,  ommpotens  aetérne 
Deus,  humi'liter  implorâmus,  ut  hanccreatûram  salis, 
quam  in  usum  géneris  humâni  tribuîsti,  bene  f  dîcere, 
et  sancti  f  ficâre  tua  pietâte  dignéris;  ut  sit  omnibus 
suméntibus  salus  mentis  et  côrporis  ;  et  quidquid  ex 
eo  tactum,  vel  respérsum  fûerit,  careat  omni  immun- 
di'tia,  omnique  impugnatiône  spirituâlis  nequîtise.  Per 
Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Fi'lium  tuum, 
qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitate  Spi'ritus  sancti 
Deus,  per  omnia  sœcula  saeculôrum.  if.  Amen. 

Exorcisme  de  l'Eau. 

Exôrcizo  te,  creatûra  aquae,  in  nomine  Dei  Pa  f  tris 
omnipoténtis,  et  in  nomine  Jesu  Ghristi  Fi  f  lii  ejus 
Dômini  nostri,  et  in  virtûte  sancti  f  Spi'ritus,  ut  fias 
aqua  exorcizata  ad  effugândam  omnem  potestâtem 
inimîci,  et  ipsum  iniinfcum  eradicâre  et  explantare 
vâleas,  cum  ângelis  suis  apostâticis,  per  virtûtem  ejûs- 
dem  Dômini  nostri  Jesu  Ghristi,  qui  ventûrus  est 
judicâre  vivos  et  mortuos,  et  sasculum  per  ignem. 
if.  Amen.. 

Bénédiction  de  l'Eau. 

f.  Domine,  cxaudi  oratiônem  meam. 
i|.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
f.  Dominus  vobîscum. 
\L  Et  cum  spfritu  tuo. 


O  REM  US 


Deus,  qui  ad  salûtem  humâni  géneris  mâxima  quœ- 
que  sacraménta  in  aquarum  substântia  condidîsti, 
adésto  propîtius  invocatiônibus  nostris,  et  eleménto 
huic  multimodis  purificatiônibus  praeparâto,  virtûtem 
tuas  bene f  dictionis  infûnde  ;  ut  creatûra  tua  mystériis 
tuis  sérviens,  ad  abigéndos  daemones,  morbôsque 
pelléndos,  divînae  grâtiae  sumat  efféctum;  ut  quiquid 
in  domibus,  vel  in  locis  fidélium,  hase  unda  respérserit, 
câreat  omni  immundîtiâ,  liberétur  à  noxâ  :  non  illic 
resîdeat  spîritus  péstilens,  non  aura  corrûmpens  ;  dis- 
cédant omnes  insîdise  laténtis  inimici,  et  si  quid 
est  quod  aut  incolumitâti  habitântium  mvidet,  aut 
quiéti,aspersiône  hujusaquaeeffûgiat;  utsalûbritas  per 
invocationem  sancti  tui  nominis  expetfta,  ab  omnibus 
sit  impugnationibus  defénsa.  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  ChristumFîliumtuum,  qui  tecum  vivit  etregnat 
in  unitâte  Spîritus  sancti  Deus,  per  ômnia  saecula 
saeculorum.  ïj>.  Amen. 

Bene  f  die,  Domine,  hanc  aquam  benedictione 
cœlésti,  et  assistât  super  eam  virtus. Spîritus  sancti; 
ut  cum  hoc  vâsculum,  ad  invitândos  filios  sanctse 
Ecclésiœ  praaparâtum,  inea  fûerit  tinctum,  ubicûmque 
sonûerit  hoc  tintinnâbulum,  procul  recédât  virtus 
insidiantium,  umbra  phantasmatum,  incûrsio  tûrbi- 
num,  percûssio  fûlminum,  laesio  tonitruôrum,  calâ- 
mitas  tempestatum,  omnîsque  spîritus  procellârum  : 
et  cum  clangorem  illîus  audîerint  fîlii  Christianorum, 
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crescat  in  eis  devotiônis  augméntum,  ut  festinâmes 
ad  piae  matris  Eccle'siae  grémium,  cantent  tibi  in 
ecclésia  Sanctorum  cànticum  novum,  déférentes  in 
sono  prasconium  tubae,  modulationem  psaltérii,  suavi- 
tâtem  organi,  exultationem  tympani,  jucunditâtem 
cymbali  ;  quâtenus  in  templo  sancto  glorias  tuae  suis 
obséquiis  et  précibus  invitâre  vâleant  multitûdinem 
exércitus  Angelorum.  Per  Dominum.  In  unitâte  ejûs- 
dem.  ^.  Amen. 

Le  Pontife  jette  le  sel  dans  l'eau  en  forme  de  croix,  en 
disant: 

Commîxtio  salis,  et  aquae  pâriter  fiât.  In  nômine  f 
Patris,  et  Filîi  f ,  et  Spiritus  f  sancti.  ijL  Amen. 
f.  Dominus  vobiscum. 
if.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS 

Deus  invictaî  virtûtis  auctor,  et  insuperàbilis  impé- 
rii  Rex,  ac  semper  magnîficus  triumphâtor,  qui  ad- 
ve'rsaedominati6nisviresréprimis,quiinimici  rugiéntis 
ssevîtiam  sûperas,  qui  hostiles  nequîtias  potenter  expû- 
gnas,  te,  Domine,  treme'ntes,  et  supplices  de  precamur, 
ac  pétimus,  ut  hanc  creatûram  salis,  et  aquae  dignânter 
aspîcias,  benîgnus  illustres,  pietatis  tuae  rore  sanctif 
fices  :  ut  ubicûmque  fûerit  aspérsa,  per  invocatiônem 
sancti  tui  nominis,  omnis  infestâtio  immûndi  spiritus 
abigatur,  terrorque  venenosi  serpe'ntis  procul  pellâtur, 
et  praeséntia  sancti  Spiritus  nobis  misericordiam  tuam 
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poscéntibus,  ubique  adésse  dignétur.  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  Fi'lium  tuum,  qui  tecum 
vivitet  régnât  in  unitâteejûsdem  Spîritus  sancti  Deus, 
per  omnia  sascula  sasculorum.  if.  Amen. 


§  III.  —  DE  LA  LOTION   DE  LA  CLOCHE  AVEC 
l'eau  BÉNITE 

Après  la  bénédiction  de  l'eau,  le  Pontife  reçoit  Taspersoir 
d'hyssope,  et  commence  à  laver  la  cloche,  puis  il  revient  à  son 
fauteuil,  et  pendant  que  les  clercs  achèvent  de  laver  la  cloche 
tout  entière,  à  l'extérieur  et  à  l'intérieur,  il  récite  avec  ses  Mi- 
nistres les  psaumes  suivants  : 

Psaume  145. 

Lauda,  anima  mea,  Dominum  ;  laudâbo  Dôminum 
in  vitâ  meâ  :  *  psallam  Deo  meo,  quâmdiu  fûero. 

Nolite  confïdere  in  princîpibus  ;  *  in  fïliis  hominum, 
in  quibus  non  est  salus. 

Exibit  spîritus  ejus  et  revertétur  in  terram  suam  :  * 
in  illâ  die  perîbunt  omnes  cogitatiônes  eorum. 

Beâtus  cujus  Deus  Jacob  adjûtor  ejus,  spes  ejus  in 
Domino  Deo  ipsîus,  *  qui  fecit  cœlum  et  terram,  mare 
et  omnia  quae  in  eis  sunt. 

Qui  custodit  veritatem  in  séculum,  facit  judicium 
injûriam  patiéntibus  :  *  dat  escam  esunentibus. 

Dôminus  solvit  compeditos  :  *  Dominus  illuminât 
caecos. 

Dôminus  érigit  elisos  ;  *  Dominus  diligit  justos. 
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Dôminus  custôdit  àdvenas,  pupillum  et  vi'duam 
susdpiet,  *  et  vias  peccatorum  dispérdet. 

Regnabit  Dominus  in  se'cula  ;  *  Deus  tuus,  Sion, 
in  generationem  et  generationem.  —  Gloria  Patri. 

Psaume  146. 

Laudate  Dôminum,  quoniam  bonus  est  psalmus  :  * 
Deo  nostro  sit  jucûnda  decorâque  laudàtio. 

iEdificans  Jerûsalem  Dominus,  *  dispersiônes 
Israélis  congregâbit. 

Qui  sanat  contritos  corde,  *  et  âlligat  contritiônes 
eorum. 

Qui  nûmerat  multitûdinem  stellârum,  *  et  omnibus 
eis  nomina  vocat. 

Magnus  Dôminus  noster,  et  magna  virtus  ejus  :  *  et 
sapiéntias  ejus  non  est  nûmerus. 

Suscîpiens  mansuétos  Dominus,  *  humilians  autem 
peccatores  usque  ad  terram. 

Praecinite  Domino  in  confessione  :  *  psàllite  Deo 
nostro  in  citharâ. 

Qui  operit  cœlum  nûbibus,  *  et  parât  terras  plû- 
viam. 

Qui  prodûcit  in  montibus  fœnum,  *  et  herbam  ser- 
vitûti  hominum. 

Qui  dat  juméntis  escam  ipsôrum,  *  et  pullis  corvo- 
rum  invocântibus  eum. 

Non  in  fortitûdine  equi  voluntâtem  habébit,  *  nec 
in  tîbiis  viri  beneplâcitum  erit  ei. 

Beneplacitum  est  Domino  super  timéntes  eum,  *  et 
in  eis  qui  sperant  super  misericordiâ  ejus.  —  Gloria. 
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Psaume  149. 

Lauda,  Jerûsalem,  Dominum  :  *  lauda  Deum  tuum, 
Sion. 

Quoniam  confortâvit  seras  portârum  tuârum  :  *  be- 
nedi'xit  fïliis  tuis  in  te. 

Qui  posuit  fines  tuos  pacem,  *  et  âdipe  fruménti  sâ- 
tiat  te. 

Qui  emittit  eloquium  suum  tcrrœ  :  *  velôciter  currit 
sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam,  *  nébulam  sicut  cinerem 
spargit. 

Mittit  crystâllum  suam  sicut  buccéllas  :  *  ante  fâciem 
frïgoris  ejus  quis  sustinébit? 

Eirrittet  verbum  suum,  et  liquefâciet  ea  :  *  flabi t  spî- 
ritus  ejus,  et  fluent  aquae. 

Qui  annûntiat  verbum  suum  Jacob,  *  justi'tias  et  ju- 
dîcia  sua  Israël. 

Non  fecit  tâliter  omni  nationi  :  *  et  judicia  sua  non 
manifestâvit  eis.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 

Psaume  148. 

Laudate  Dominum  de  cœlis  :  *  laudâte  eum  in  excel- 
sis. 

Laudâte  eum,  omnes  Angeli  ejus  :  *  laudate  eum, 
omnes  virtutes  ejus. 

Laudate  eum,  sol  et  luna  :  *  laudâte  eum,  omnes 
stellœ  et  lumen. 
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Laudâte  eum,  cœli  cœlorum  ;  *et  aquse  omnes  quae 
super  cœlos  sunt  laudent  nomen  Domini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  :  *  ipse  mandâvit,  et 
creata  sunt. 

Stâtuit  ea  in  astérnum,  et  in  sseculum  sseculi  :  *  prse- 
ce'ptum  posuit,  et  non  prseteribit. 

Laudâte  Dominum  de  terrâ,  *  dracônes  et  omnes 
abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spîritus  procellârum,  * 
quse  fâciunt  verbum  ejus. 

Montes  et  omnes  colles,  *  ligna  fructîfera  et  omnes 
cedri. 

Béstiae  et  unive'rsa  pécora,  *  serpentes  et  volucres 
pennâtse. 

Reges  terraa  et  omnes  populi,  *  principes  et  omnes 
jûdices  terras. 

Jûvenes  et  virgines,  séries  cum  junioribus  laudent 
nomen  Dômini  :  *  quia  exaltâtum  est  nomen  ejus  so- 
lîus. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  terram  :  *etexaltâvit 
cornu  populi  sui. 

Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  :  *  filiis  Israël,  populo 
appropinquânti  sibi.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 

Psaume  149. 

Cantate  Domino  canticum  novum  :  *  laus  ejus  in 
ecclésiâ  sanctorum. 

Laetétur  Israël  in  eo  qui  fecit  eum  :  *  et  fïlii  Sion 
exultent  in  Rege  suo. 


Laudent  nomen  ejus  in  choro  :  *  in  tympano  et  psal- 
tério  psallant  ei. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  suo  :  *et 
exaltâbit  mansue'tos  in  salûtem. 

Exultâbunt  sancti  in  gloriâ  :  *  lsetabûntur  in  cubili- 
bus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gûtture  eorum  :  *  et  glâdii  ancî- 
pites  in  mânibus  eorum. 

Ad  faciéndam  vindi'ctam  in  nationibus,  *  increpa- 
tiones  in  populis. 

Ad  alligândos  reges  eorum  in  compe'dibus,  *  et  nô- 
biles  eorum  in  mânicis  férreis; 

Ut  fâciant  in  eis  judi'cium  conscnptum  :  *gloria  hase 
est  omnibus  sanctis  ejus.  —  Gloria  Patri. 


Psaume  i5o. 

Laudate  Dôminum  in  sanctis  ejus  :  *  laudâte  eum 
in  firmaménto  virtûtis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtûtibus  ejus  :  *  laudâte  eum  se- 
cûndum  multitûdinem  magnitûdinis  ejus. 

Laudâte  eum  in  sono  tubae  :  *  laudâte  eum  in  psal- 
te'rio  et  citharâ. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  choro  :  *  laudâte  eum 
in  chordis  et  ôrgano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus  ;  laudâte 
eum  in  cymbalis  jubilationis  :  omnis  spîritus  laudet 
Dôminum.  —  Gloria  Patri.  —  Sicut  erat. 


—  i8  - 


§  IV.  —  DE  L'ONCTION  DES  SAINTES  HUILES 

Les  psaumes  terminés,  le  Pontife  vient  auprès  de  la  cloche, 
fait  à  l'extérieur  une  onction  avec  l'Huile  des  infirmes,  et  récite 
la  prière  suivante  : 

Orémus 

Deus,  qui  per  beâtum  Môysen  legi'ferum  fâmulum 
tuum  tubas  argénteas  fïeri  prascepisti,  quibus  dum 
Sacerdotes  témpore  sacrifiai  clângerent,  sonîtu  dul- 
cédinis  populus  monitus  ad  te  adorândum  fïeret  prae- 
parâtus,  et  ad  celebrânda  sacrifïcia  convemret,  quarum 
clangôre  hortâtus  ad  bellum,  molîmina  prostérneret 
adversântium  :  praesta,  quaesumus;  ut  hoc  vâsculum 
sanctas  tuas  Ecclésias  praaparâtum  sancti  f  ficétur  a 
Spiritusancto,ut  periliïus  tactum  fidèles invite'ntur  ad 
prsemium.  Et  cum  melodia  illius  âuribus  insonûerit 
populorum,  crescat  in  eis  devotio  fidei  :  procul  pel- 
lântur  omnes  insidiae  inimici,  fragor  grandinum,  pro- 
céllatûrbinum,  impetus  tempestâtum  :  temperénturin- 
fe'sta  tonitrua  :  ventorum  flabra  fiant  salûbriter  ac  mo- 
derâte  suspénsa  :  prostérnat  aéreas  potestâtes  déxtera 
tuaa  virtûtis  :  ut  hoc  audiéntes  tintinnâbulum  contre- 
miscant  et  fûgiant  ante  sanctae  crucis  Filii  tui  in  eo 
depîctumvexîllum,  cuifléctituromne  genu,  cœléstium, 
terréstrium,  et  infernorum,  et  omnis  lingua  confitetur, 
quod  ipse  Dôminus  noster  Jésus  Ghristus,  absorpta 
morte,  per  patibulum  crucis  régnât  in  glôriaDei  Patris, 
cum  eôdem  Pâtre  et  Spiritu  sancto  :  per  omnia  saacula 
saaculôrum.  ij.  Amen. 


Après  l'oraison,  le  Pontife  essuie  l'onction  qu'il  a  faite,  et 
entonne  l'antienne  suivante  que  le  chœur  continue  : 


Vox  Do-  mi-ni     super  aquas  mul-  tas, 
De-  us  ma-jes-ta-  tis   into-     nu-  it  :  Do-  mi- 
nus  super  aquas  mul- tas.  Ps.  Afferte  Domino. 
e  u  o  u  a  e. 

Psaume  28. 

AfFérte  Domino,  filii  Dei,  *  affe'rte  Domino  filios 
arietum. 

Affe'rte  Domino  gloriam  et  honôrem,  afferte  Domino 
gloriam  nômini  ejus  :  *  adorâte  Dôminum  in  âtrio 
sancto  ejus. 

Vox  Dômini  super  aquas,  Deus  majestâtis  intô- 
nuit  :  *  Dominus  super  aquas  multas. 

Vox  Dômini  in  virtûte  :  *  vox  Dômini  in  magnifi- 
céntia. 

Vox  Dômini  confringentis  cedros  :  *  et  confnnget 
Dominus  cedros  Libani; 

Et  comminuet  eas  tanquam  vitulum  Libani  :  *  et 
diléctus  quemâdmodum  filius  unicôrnium. 

Vox  Dômini  intercide'ntis  flammam  ignis;  *  vox 
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Domini  concutiéntis  desértum  :  et  commovébit  Domi- 
nus desértum  Cades. 

Vox  Domini  prœparântis  cervos,  et  revelâbit  con- 
densa :  *  et  in  templo  ejus  omnes  dicent  gloriam. 

Dominus  dilûvium  inhabitàre  facit  :  *  et  sedébit 
Dôminus  Rex  in  œtérnum. 

Dominus  virtûtem  populo  suo  dabit  :  *  Dominus 
benedicet  populo  suo  in  pace. 

Gloria  Patri. 

Pendant  cette  antienne  et  le  chant  du  psaume  qui  suit,  le 
Pontife  fait  sept  onctions  sur  l'extérieur  de  la  cloche  avec 
l'Huile  des  infirmes,  et  quatre  sutres  à  l'intérieur  avec  le  saint 
Chrême,  en  disant  : 

Sanctificéturf  et  consecre'tur,  Domine,  signumistud. 
In  nomine  Pa  f  tris,  et  Fi  f  lii,  et  Spiritus  f  sancti. 
In  honorem  sancti  N...  Pax  tibi. 

L'antienne  achevée,  et  après  s'être  purifié  les  doigts,  le  Pon- 
tife dépose  la  mitre  et  récite  l'oraison  suivante  : 

Orémus. 

Ommpotens  sempitérne  Deus,  qui  ante  arcam 
fœderis  per  clangôrem  tubârum,  muros  lapîdeos, 
quibus  adversântium  cingebâtur  exércitus,  câdere 
fecisti  :  tu  hoc  tintinnâbulum  cœlésti  bene  f  dictiône 
perfûnde;  ut  ante  sônitum  ejus  longius  effugéntur 
ignita  jacula  inimici,  percûssio  fûlminum,  impetus 
lâpidum,  lassio  tempestatum,  ut  ad  interrogatiônem 
prophéticam  :  quid  est  tibi,  mare,  quod  fugîsti  ?  suis 
motibuscumJordanico  retroâctis  fluentôrespôndeant: 
a  fàcie  Domini  mota  est  terra,  a  fâcie  Dei  Jacob,  qui 
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convertit  petramin  stagna  aquârum,  et  rupem  in  fon- 
tes aquârum.  Non  ergo  nobis,  Domine,  non  nobis, 
sed  nômini  tuo  da  gloriam,  super  misericordia  tua; 
ut  cum  prsesens  vâsculum,  sicut  réliqua  altâris  vasa, 
sacro  chrismate  tângitur,  oleo  sancto  ûngitur  :  qui- 
cûmque  ad  sônitum  ejus  convénerint,  ab  omnibus 
inimfci  tentationibus  liberi,  semper  fidei  catholicas 
documénta  secténtur.  PerDôminum.  tf..  Amen. 


§  V.  —  DU  RESTE  DE  LA  CÉRÉMONIE 

Après  l'oraison,  le  Pontife  s'assied  et  reprend  la  mitre.  Le 
Thuriféraire  présente  l'encensoir  allumé  au  Pontife,  qui  y  met 
de  l'encens  ou  d'autres  aromates,  et  le  Thuriféraire  va  placer 
l'encensoir  sous  la  cloche.  En  même  temps,  le  chœur  chante 
l'antienne  et  le  psaume  suivants  : 


De-   us  in  sancto     vi-     a  tu-  a  :  quis 
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as  noster?  Ps.  Vi- 
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derunt  te  aquœ.     e  u  o  u  a  e. 


Psaume  76. 

Vidérunt  te  aquae,  Deus,  vidérunt  te  aquae  :  *  et 
timuérunt,  et  turbâtae  sunt  abyssi. 

Multitûdo  sônitus  aquârum  :  *  vocem  dede'runt 
nubes. 
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Etenim  sagîttœ  tuae  trànseunt  :  *  voxtomtrui  tui  in 
rota. 

Illuxérunt  coruscationes  tuae  orbi  terrae  :  *  com- 
mota  est,  et  contrémuit  terra. 

In  mari  via  tua,  et  sémitae  tuse  in  aquis  multis  :  *  et 
vesti'gia  tua  non  cognoscéntur. 

Deduxisti  sicut  oves  pôpulum  tuum,  *  in  manu 
Moysi  et  Aaron. 

Gloria  Patri. 

L'antienne  finie,  le  Prélat  dépose  la  mitre  et  dit  l'oraison 
suivante  : 

Orémus. 

Omnipotens  dominâtor  Christe ,  quo  secûndum 
carnis  assumptiônem  dormiénte  in  navi,  dum  oborta 
tempéstas  mare  conturbâsset,  te  protinus  excitâto  et 
imperânte,  dissiluit,  tu  necessitatibus  populi  tui 
benignus  succûrre.  Tu  hoc  tintinnâbulum  sancti  Spi- 
ritus  rore  perfûnde;  ut  ante  sonitum  iliïus  semper 
fûgiat  bonorum  inimîcus  :  invitétur  ad  fidem  populus 
Ghristiânus  :  hostilis  terreâtur  exe'rcitus;  conforte'tur 
in  Domino  per  illud  populus  tuus  convocatus  :  ac 
sicut  Davidica  cithara  delectâtus  de'super  descéndat 
Spîritus  sanctus  :  atque  ut  Samuéle  agnum  lactantem 
mactânte  in  holocâustum  régis  aete'rni  impérii,  fragor 
aurârum  turbam  re'pulitadversântium;  ita  dum  hujus 
vâsculi  sonitus  transit  per  nûbila,  Eccle'sisetuœconvén- 
tum  manus  consérvet  angélka  :  fruges  credéntium, 
mentes  et  corpora  salvet  protéctio  sempitérna.  Per  te, 
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Ghriste  Jesu,  qui  cum  Deo  Pâtre  vivis  et  régnas  in 
unitâte  ejûsdem  Spiritus  sancti  Deus  :  per  omnia 
sascula  saeculorum.  ij>.  Amen. 

Après  l'oraison,  le  Pontife  s'assied  et  reçoit  la  mitre.  Le 
Sous-Diacre  et  le  Diacre,  après  avoir  pris  le  manipule,  viennent 
demander  la  bénédiction  comme  à  la  messe  solennelle,  et  vont 
chanter  l'Evangile  suivant  : 

f.  Dominus  vobiscum.  f.  Et  cum  spiritu  tuo. 

f.  Sequentia  sancti  Evangélii  secûndum  Lucam. 

if.  Gloria  tibi,  Domine. 

In  illo  te'mpore  :  Intrâvit  Jésus  in  quoddam  castél- 
lum  ;  et  mûlier  quaedam,  Martha  nomine,  excépit  illum 
in  domum  suam  :  et  huic  soror,  nomine  Maria,  quae 
étiam  sedens  secus  pedes  Domini,  audiébat  verbum 
iliïus.  Martha  autem  satagébat  circa  frequens  mini- 
ste'rium.  Quae  stetit,  et  ait  :  Domine,  non  est  tibi  curœ, 
quod  soror  mea  reh'quit  me  solam  ministrare  ?  die 
ergo  illi,  ut  me  âdjuvet.  Et  respondens  dixit  illi 
Dominus  :  Martha,  Martha,  sollicita  es,  et  turbaris 
erga  plûrima.  Porro  unum  est  necessârium.  Maria 
optimam  partem  elégit,  quae  non  auferétur  ab  ea. 

Après  l'Evangile,  le  Pontife  baise  le  livre  et  fait  encore  un 
signe  de  croix  sur  la  cloche.  Bien  que  le  Pontifical  n'en  parle 
pas,  il  est  d'usage  qu'avant  de  se  retirer,  le  Pontife,  le  Parrain 
et  la  Marraine  de  la  cloche  viennent  la  faire  sonner  trois  fois. 

S'il  y  avait  plusieurs  cloches  à  bénir,  il  faudrait  dire  les 
oraisons  au  pluriel,  et  faire  sur  chacune  d'elles  les  onctions 
prescrites  pour  une  seule. 
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